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acCUCTEHT, TaBpINCbKUIN AepXXaBHUA arpOTEXHOMOrYHUN YHiBEpCUTET
imeHi ImnTpa MoTopHoro

Y cmammi nodaHo aHania cemMaHmMu4yHUx ocobsiugocmell ¢hpaseonozidHUx O00UHUUb 8
Cr1ie8iOHOWEHHI 3 iX KOMMOHEHMHUM CKriadoMm i 06yMoerneHuUX rnpupodHor QUHaMIYHICMIo eipwie
Oums4020 orbKIIOPHO20 xaHpy. Dpaseoroais - Hayka npo ¢paseornoaidyHi 0OuHuUYi, Mobmo rnpo
CMIlKi NoeOHaHHS crig 3 ycKadHeHo CeMaHMUKOH, W0 He YmeOopHKMbCS 3a CMpPYKmMypHoO-ce-
MaHMUYHUMU MOOESMU 3MiHHUX rMogidomeHb. ®paseornoaiyHi 0OUHUY 3ar08HIOIMb N1akyHU 8
JIEKCUYHIU cucmeMi Mo8u, sika He MOXe MogHicmio 3abesneqyumu HaliMeHy8aHHS MO3Ha4YeHUX J1o-
AuHoro cmopiH diticHocmi, | 8 bazambox eunadkax € EOUHUM o3Ha4YeHHsIM rpedmemis, sskocmed,
npouecie, cmanis, cumyauit. @pa3eornoziam - cmilike Cr1080CrOMy4YeHHSs, 8 SKOMY 8UOINIEHHS 03-
Hak npedmema niornopsiokosaHe U020 UiriCHOMY 3Ha4eHHSIM, 8HAC/TiO0K 4020 B0OHO (QYHKUIOHYE
8 ckadi nporno3uuii sk ekeigarieHmM OKpemoz2o croea. Knacugikauis ¢bpaseornozismie 3aexou
rocidana 3Ha4yHe Micuye 8 ¢hpaseonozii. Lle, nepw 3a ece, cucmemMamusauisi 8e/IUKO20 hakmuy-
HO20 Mamepiarny 3 MaKcuMalribHOK MO8HOMOK Uo2o oxoreHHs. Ocobnugicmb Knacugikauir
ronsizae 8 mMomy, WO HEeyMomueosaHicmb iX 3Ha4eHb ei0busaembcsi Ha 8iOMeXYy8aHHi rnes-
Hux munig. KnacugikauiliHux cxem ¢bpaseosioziamie iCHye KinbKa, rnpu4yoMy 8 KOXHIil 3 HUX
8upisHAEMbCS 8i0 dgox 00 yomupbox munig. OkpeMi Krnacuikauii Micmsame 8enuKy KifbKicmb
munis i nidmuriig, sUKOpUCMaHHS AKUX Ha npakmuyi docums cknadHo. KoxHa ¢hpaseornoziyHa
00UHUUS Xxapakmepu3yembcs crieyughidyHUM Habopom cMucio8ux 00UHUUb, MiHIMaibHUX CMUCIIO-
8UX KOMIMOHEHMI8-CeMaHmMUKU. BoHu € MiHiManbHUMU OOUHUUSMU CeMaHmuKu ¢hpa3eosnoaiyHux
00UHUUB | BUKOHYIOMb CMICII08Y | cMucriomeopyy ¢byHKUiT. B x00i docnidxeHHs1 ¢ghpal3eonoaidyHux
00UHUUb Yy mekcmax dumsiyoz2o ¢ponbknopy «Nursery Rhymes» mu eusHaqurnu, wjo ceped b6aea-
mo2o apceHarly 3acobie 8UpaXKeHHs 8efluKa Posib Harexums ¢hpaseornozizmam.

Knroyoei cnoea: chpaseonozidyHi 36opomu, Oums4uli pornbKIOPHUU KaHp.
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B cmambe npedcmasdeH aHanu3 cemaHmu4yeckux ocobeHHocmeli chpa3eonoaudeckux edu-
HUU, 8 COOMHOWEHUU C UX KOMMTOHEHMHbBIM COCMasoM U 0ByCrio8eHHbIX ecmecmeeHHOU OuHa-
MUYHOCMbIO CMUX08 0emcKo20 ¢hONbKITOPHO20 XaHpa. Ppa3eosioeusi - Hayka o ghpaseornoauye-
CKUx eduHuyax, mo ecmb 06 ycmouUi4yuebix COYemaHUsiX C/i08 C OC/IOXXKHEHHOU ceMaHmuKoU, He

267



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (43) — 2019

06pasyrowuxcsi o cmpykmypHoO-ceMaHmu4ecKuM MoOernsM nepemMeHHbIX coobuweHul. ®pa3eo-
noeuyveckue eOUHUUbI 3arofHSoM faKyHbl 8 IeKCUHECKOU cucmemMe A3bika, Komopasi He Moxem
rnonHocmeto obecrieyums HauMeHOo8aHUe O0bO3HaYeHHbIX Yerl08eKOM CMmOpPOH delicmeumerb-
HOCMU, U 80 MHO2UX Crlyqasix sierisgemcsi eOUHCmeeHHbIM 0603Ha4YeHuUeM rnpedmMemos, Kayecms,
npoyeccos, cocmosiHul, cumyayut. ®pa3eonoau3m - ycmol4yugoe cri080co4emaHue, 8 KOmopom
8bi0erieHue rnpu3Hakog rpedmema MoOYUHEHO €20 UEelTIOCMHOMY 3Ha4YeHU!o, ecriedcmeue 4ezo
OHO (bYyHKUUOHUpPyem 8 cocmase rnpedrioXeHuUs], KaK aKkeusaneHm omdenbHoeo crnosa. Knaccu-
ukayus ¢hpaseonoeu3mos eceeda 3aHUMara 3Ha4umernbHoe Mecmo 8 ¢ghpaseosioauu. 3mo, rnpe-
x0e ecez2o, cucmemamu3sayusi 60/1bW020 hakmu4ecko2o Mamepuarna ¢ MakcumasibHoOU MosIHO-
mol e2o oxeama. OcobeHHOCMb Kraccughukayuu 3aKiro4aemcsi 8 MOM, Ymo HEMOMUBUPOBaH-
HOCMb UX 3Ha4eHUl ompaxaemcsi Ha omepaHuUYeHUU onpedeneHHbIX murnos. KnaccugukayuoH-
HbIX CXeM bpa3eosiocusMos Cyu,ecmasyem HECKObKO, rnpudyeM 8 Kaxool U3 HUX pasnudaemcsi
om dsyx 0o Yemsbipex murog. OmoeribHble Krnaccugukayuu codepxam 605bUWoe Konu4yecmeo
murnoe u nodmurios, Ucrob308aHUEe KOMOPbIX Ha fpakmuke 0080/1bHO COXHO. Kaxdas gppase-
onoeuyeckas eOuHUya xapakmepusyemcs crieyuguyeckum HabopoM CMbICI08bIX €QUHUY, MU-
HUMarbHbIX CMbICII08bIX KOMIMTOHEHMOo8-ceMaHmMuku. OHU S8M1s1tomcsi MUHUMaIbHbIMU eOuHUUa-
MU ceMaHmuKu ¢hbpa3eosioeudeckux eOUHUY, U 8bIMOJIHSOM CMbICII08YI0 U CMbIC/I006pasyroujue
QyHKyuu. B xo0e uccrnedosaHusi chpaseonnoaudeckux eOUHUL, 8 mekcmax 0emcko20 ¢hosbKIopa
«Nursery Rhymes» mbi onpedenunu, 4ymo cpedu 602amoao apceHara ebipa3umerbHbix cpedcme
bonbwas posnb npuHadnexxum gpaseornoau3mam.
Knroueenie crnosa: ghpaseornoaudeckue 060pomsi, demcKuli ¢hOorbKIIOPHbIL KaHp.
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The article shows an analysis of the semantic features of phraseological units in relation
to their component composition and due to the natural dynamism of the verses of the children’s
folklore genre. Phraseology is the science of phraseological units, that is, about stable combinations
of words with complicated semantics that are not formed by structural-semantic models of variable
messages. Phraseological units fill the gaps in the lexical system of the language, which cannot
fully provide the name of the sides of reality indicated by a person, and in many cases is the
only designation of objects, qualities, processes, states, situations. Phraseologism is a stable
phrase in which the selection of the attributes of an object is subordinated to its integral meaning,
as a result of which it functions as part of a sentence as the equivalent of a single word. The
classification of phraseological units has always occupied a significant place in phraseology. This
is, first of all, the systematization of large factual material with the maximum completeness of its
coverage. A feature of the classification is that the non-motivation of their values is reflected in the
delineation of certain types. There are several classification schemes for phraseological units, and
in each of them it differs from two to four types. Separate classifications contain a large number
of types and subtypes, the use of which in practice is rather difficult. Each phraseological unit is
characterized by a specific set of semantic units, minimal semantic semantic components.They
are the minimum units of the semantics of phraseological units and perform word-for-word and
sense-forming functions. In the course of the study of phraseological units in the texts of children’s
folklore “Nursery Rhymes”, we determined that among the rich arsenal of expressive means a
large role belongs to phraseological units.

Key words: phraseological units, children’s folklore genre

BcTtyn
Y cTatTi nogaHo aHani3 ceMaHTUYHMX 0CcobnMBOCTEN OPaA3E0NOriYHNX Oan-
HUUb Y CMNIBBIAHOLLEHHI 3 IX KOMMOHEHTHUM CKNagoM Ta 00yMOBMEHMX NpUpoa-
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HIO JUHaMIYHICTIO BipLWiB AUTAYOro honbKNopHOro xaHpy. ®paseornorid - Hayka
nNpo opaseonoriyHi oanHULi, TOGTO MPO CTiKKi CMONYyYeHHs CniB 3 yCKnagHe-
HOK CEMaHTUKOM, SIKi He YyTBOPHOKOTBCS 3a CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMMWU Mofe-
NAMU NepeMiHHUX crosnyyeHb. dpaseornoriyHi oguHULI 3anoBHIOKTbL NakyHU B
NEKCUYHIN CUCTEMI MOBM, sika HE MOXE MOBHICTIO 3ab6e3neynTn HanMeHyBaHHS
No3Ha4YeHnX MOANHOK CTOPIH AINCHOCTI, | B 6aratbox BUMNagkax € €auHUM mno-
3Ha4YeHHsaM MpeaMeTiB, SKOCTeMW, npoueciB, cTaHiB, cutyauin. dpaseornorism -
CTiVike CITIOBOCMONYYEHHS, Y AKOMY BUAINEHHS O3HaK NpeameTa nignopsgkoBaHe
MOro LiniCHOMY 3Ha4YeHHI0, BHACMILOK YOro BOHO PYHKUIOHYE Y CKnafi peyeHHs,
SIK eKBiBaneHT OKpeMoro crioa. IcHye yumano knacudikauin dpaseonoriyHmx
oOMHMUUbL 3a pisHMMKU acnektamu. Hanpuknag, L. Banni, sikui BBaXaeTbcs
3aCHOBHMKOM Teopil hpaseonorii, AkMiA nepLumi Hamarascd knacudikyBaTu
dpaszeonoridyHi  ognHMUi(PO), BU3HAUMB 4YOTMPM TUNKU dpaseonoriamis: 1)
BiNlbHi CMOBOCMONYYEHHS, 2) 3BUYHI cnonyyeHHs, 3) dpaseonorivHi pagn, 4)
cbpaseonoriyni egHocTi. Moro nocnigosHukom ctae B.B. Bunorpagos. dOyHKLUiA
dpaseonoriamiB - He Has3uMBaTK NpegmeT, a XapakTepusyBaTu MOro, BUpaxa-
TW CTaBMNEHHSA MOBUS (MO3UTUBHE YW HEraTMBHE) OO TOrO YM iHWOro ob’ekTta
pearnbHOI AincHoCTi. B uUeHTpi yBarnm dpaseonoriyHoi cucteMyr MOBU 3HaXo-
ANTbCA HE TOW, XTO rOBOPUTb, @ TOW, MPO KOro rOBOPsiTb, KOMY AA€ETbCS OLiHKA.
OTxe, cbpaseonoriamn, 3 ogHoro 60Ky, 36NMXKYOTbCA 3i CNIOBOM, @ 3 iHLIOrO -
3i crnoBocnony4yeHHAM. Buxogaum 3 BULEHaBEOEHUX XapaKTepUCTUK, MOXHa
JaTn Take BU3HaYeHHS ppaseororiamy: paseornoriam - BiATBOpOBaHa oau-
HMLUSA MOBM 3 OBOX abo Oinblue cniB, LjinicHa 3a CBOIM 3HA4YeHHSAM i CTilka 3a
cTpykTypot (AHTpywwmHa, AdaHacbeBa, MoposoBa 2005: 242). Knacudikauis
dpaseonoriamiB 3aBxau nocigana sHadHe micue y dpaseonoril. Lle, Hacam-
nepen, cuctemMaTusauisa Benukoro (akTMYHOro Mmarepiany 3 MakCMMarbHO
MOBHOTOK 1oro oxonneHHs. OcobnueicTb knacudikauii nonarae y tomy, LO
HEeYMOTMBOBAHICTb iX 3HadYeHb BiAOMBAETLCA Ha BiAMEXYBaHHI NEBHMX TUMIB.
KnacudikauinHnx cxem ¢paseonoriamis iCHye AeKinbka, npuyoMy y KOXHIN 3
HUX PO3PI3HAETLCS Bid ABOX A0 YoTupbox TuniB. OKpeMi knacudikauii MicTaTb
BEMWKY KiNbKICTb TWUMIB i NiATMNIB, BUKOPUCTAHHA SKMX Ha MpakTuLi OOCUTb
cknagHe. KoxxHa dpaseonoriyHa oanHULA XapakTepusyeTbes cneumdiyHm Ha-
60pOM CMUCMNOBUX OANHWLb, MiHIManbHUX CMUCIIOBUX KOMMOHEHTIB-CEMAHTUKMN.
BoHM € MiHIManbHUMN OANHMLAMN CEMAHTUKN Ppas3eorioriyHnX OANHULBL i BU-
KOHYIOTb CMUCMOBU3HAYHY i CMUCIIOYTBOPIOOYY (PYHKUIT. Y Xxoai AocnigKeHHs
dpas3eonoriyHnX oauHULbL y Tekctax antaydoro donbkropy «Nursery Rhymes»
MU BM3HA4Mnu, WO cepeq GaraToro apceHany BMpa3Hnx 3acobis Benuka porb
HanexuTb paseornoriamam.

MeToto cTaTTi € aHani3 ceMaHTUYHMX 0COBNMBOCTEN (hpa3eonorivYHNX oan-
HWLb Y CNIBBIAHOLUEHHI 3 IX KOMMNOHEHTHUM CKNagoM Ta 06yMOBEHUX MPUPOLHOI0
AVNHAMIYHICTIO BipLUIB ANTSYOro OONbKIOPHOro >kaHpy. O6’eKTOM OOoCHiaKEHHS
ABMSATbCA PPa3eororivHi 0anHMLI aHMMINCbKOT MOBW. Y MOBO3HaBLLIB HE CKNa-
nocs eanHOT OyMKU Mpo Te, WO Take paseonoriaM, a OTXe, 1 HeMae eOuUHUX
nornagiB Ha cknag unx ogmHuupe y Mosi. OgHi gocnigHukm (JT1.M.CwmiT, B.M.>Kykos,
B.H.Tenis, |.M.LlLUaHcbknn i iH.) BKNOYaoTb A0 cknagy dpaseornorii CTiviki cnony-
yeHHs, iHwi (H.H.AmocoBa, A.M.BbabkiH, A.l.CMUPHULBKUNA i iH.) - TiNbKX NEBHI
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rpynu. Tak, gesiki niHreicTv (y Tomy yncni n akagemik B.B. BuHorpagoB) He Bkrto-
YaoTb Y po3paa ppaseornoriamis NPUCHIB’A, MPUKa3KK i Kpyunarti crioBa, BBaXkato-
YW, L0 BOHM 3a CBOEK CEMAHTUKOIO i CUHTAKCUYHOK CTPYKTYPOLO BiPi3HAOTLCA
Bi dppaseonoridyHnx oanHuub. B.B. BuHorpagos ctBepaxyBaB: « [pucnie’s i
NPVKa3KM MaloTb CTPYKTYPY PEYEHHS | HE € CEMAHTUYHUMUN eKBIBaneHTamm cniB»
(ApbekoBa 2001:184).

®paseonoriyHi oguHULi - cneundidHi MOBHI POPMYBaHHS - BXe B Y3yCi €
HOCIAMW NparmMaTU4HOro NoTeHLiany, OCKifnbKKM X 3Ha4YEeHHS 3 CaMOro 3apoKeH-
HS - BNMBATK 9K Ha agpecara, Tak i Ha 06’ eKT BUCNOBNOBaHHA. B HUX BUpaXeHi
pes3ynsraty nisHaBanbHOI OiSNbHOCTI MoguHU. B LeHTpi dopaseonoriyHoro Buc-
NOBMIOBAHHA 3HaxXoauTbCs nioguHa (cy6’ekT Ta agpecaT) B ii BiQHOLEHHI 00
MOBHOrO TBOPY, B IKOMY.peani3yeTbCs neBHa iHTeHuis (ApHonba 2003:165).

®paseonorisaMn xapakTepusylTbCa BiATBOPIHOBAHICTIO, LIMICHICTIO 3HayeH-
HS1, CTIMKICTIO, HENMPOHUKHICTIO. YCi Ui 03HaKK 30nmxarTb opaseonoriam 3i crno-
BoM. [lepeBaxkHa GinbLliCTb ppa3eonoriaMiB eKBiBarneHTHa OKPEMOMY CIIOBY,
i, IK OKpeMi crioBa, dpaseornoriamv BUCTYNaKTb Yy Poni €QUHOIO CKNnageHoro
3Haka : to skate on thin ice (bykBanbHO « KataTUcA Ha TOHKOMY Nbogi») = to risk
«pu3mKyBaT», a mare’s nest ( OykBanbHO « kobunsade rHisgo») =fable «Burag-
ka» (AHTpywwuHa, AdaHacbeBa, Mopo3oBa 2005:242).

®paseonoriyHi oguMHULI Tak caMo, K i CTilKi cnony4yeHHs B3ararsi, BXOOATb
A0 CUCTEMW YaCTUH MOBUW. HanexHiCTb 40 YaCTMH MOBW 3aKPinSItOETLCA CUHTaK-
CUYHUMU (DYHKLIAMU, B SKUX Lii OOUHULI BXMBatoTbCH. Hanpuknag, sucnis in the
twinkling of an eye - K OKOM 3MUrHyTK - MOXHa BigHeCTU 0o aaBepbianbHUX,
OCKIiNbKM BiH 3aBXAW BUCTYNae y poni 06CTaBuUHN.

Big KoMnoHeHTiB hpaseonoriama He MOXHa YTBOPUTU 3MeHLLYyBarnbHi dop-
M.

[Jo Toro > dpaseonorisMam BracTMBa BapiaTUBHICTb, TOOTO oOOuWH
dhpaszeonoriam Moxe MaTu Aekinbka 3HadyeHb. Hanpuknag, as weak as water - 1)
cnabeHbKum, 2) HEBUTPUMaHUN.

CnoBo Mae oavH Haronoc, a opaseorioriaM Mae CTifNlbK1 Haromnocis, CKinbKx
€ B HbOMY MOBHO3HaYHMWX CIiB.

dpaseonoriamu JOCNIBHO He NepeknagalTbCs.

Ak Bigomo, cpaseonoriaMn BUHWKAKTb 3 BifTbHOrO CMOMyYeHHs ChiB, LWO
BXMBAETbCA B NEPEHOCHOMY 3HayeHHi. [MocTynoBo nepeHOCHICTb 3abyBaeTbCs,
CTUPAETLCH, | CNOMYyYEeHHs CTae CTIMKNM. Y 3anexHOCTi Bif TOro, HacKinbku cTu-
paloTbCA HOMIHATMBHI 3HAYEHHS KOMMOHEHTIB (Ppa3eororiamy, HacTiNbKW CUrb-
He B HUX MepeHocHe 3Ha4yeHHs, B.B. BuHorpagoB i noginge ix Ha Tpu TUMMW:
-(ppaseornorivHi 3poLLeHHs; -dpaseonoriyHi EAHOCTI; -ppa3eonoriyHi crnony4eH-
Ha (ApbekoBa 2001:189).

1) ®paseonoriyHi 3poweHHsi, abo igiomn - ue abCcontoTHO HenoainbHi,
Hepo3KnagHi CTiNKi CNOMNyyYeHHs, 3aranbHe 3Ha4YeHHS AKMX He 3anexuTb Bij
3Ha4YeHHa cknagoBux ixHix cnie: kick the bucket (po3m..) - 3irHyTucs; ymeptu;
npoctarHytTm Horun; send smb. to Coventry - 60MKkOTyBaTu KOrocb, NPUMNUHUTU
CninkyBaHHA 3 kKuM-Hebyab; at bay - 3arHaHun, y 6e3BuxigHomMy ctaHoBuL; be
at snib’s beck and call - 6yTn 3aBxau rotoBum Ao nocnyr; to rain cats and dogs
- NnTK 9K 3 uebpa ( npo gow); be all thumbs - 6yTn HecnpuTHUM, He3rpabHuM;
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Kilkenny cats - cmepTenbHi Boporn. ®paseonoriyHi 3poLweHHA BUHUKIN Ha
0asi NepeHOCHMX 3Ha4YeHb iXHiIX KOMMOHEHTIB, ane 3rogoM Li NEPEHOCHI 3Ha4YeH-
HA cTanu He3po3yMini 3 nornagy cy4acHoi MOBMW.

2) ®paseonoriyHi €4HOCTI - Le Taki CTilKi CnonyyYeHHs ChniB, Y SKUX Npu
HasiBHOCTi 3aranbHOr0 MEPEHOCHOrO 3Ha4YeHHs YiTKO 36epiraloTbCsl O3HaKu
CeMaHTUYHOI po3ainbHOCTI KOMMOHeHTIB: to spill the beans - Bugatn cekpetHo
burn bridges - cnantoBaTtn mocTtu; to have other fish to fry - matn 3HauHi cnpasuy;
to throw dust into smb.’s eyes - nonmeaTn 6pyaom; to be narrow in the shoulders
- He po3ymiTuh xapTiB; to paint the devil blacker than he is - 3rywartn dapbu; to
put a spoke in smb.’s wheel - yctaBnsaTtu uinka B Koneca; to hold one’s cards
close to one’s chest - TpumaTy Wo-Hebyab y CEKpeTi, He PO3ronoLlyBaTK LLUO-
Hebyab, NOMOBYYBaTK, TpMMaTK A3KK 3a 3ybamu; to gold refined gold - 3onotutn
4YMcTe 30M0TO, HamaraTucsa NOMINWUTU, NPUKpPacUTK Wo-Hebyab i 6e3 Toro go-
cuTb rapHe; to paint the lily - nigdapbysatu konip ninii, HamaraTucs NONINLWMNTY
abo npukpacuTh Wwo-Hebyab, WO He BUMarae nosinweHHs.

3) ®paseonorivHi cnonyyYeHHs - ue CTiMKi 3BOPOTH, 4O CKNagy AKMX BXOASATb
CnoBa i 3 BiflbHMM, i3 ppas3eosnioriyHo NoB’si3aHMM 3Ha4YeHHsM: a bosom friend
- cTapwin gpyr, a pitched batlle - 3anekna cyTtudka, (to have) a narrow escape -
BpsATyBaTuUCS Yyaom, to frown one’s eyebrows - HacynuTu 6posu, Adam’s apple -
agamoBe s6nyko,a Sisyfean labor - Cuaudosa npaug, rack one’s brains - nama-
TV ronosy ( NOCUMeHo aymaru, sragyBatu ), to pay attention to smb. - 3BepHyTH
Ha Koro-Hebyab yBary, i T. .

HaBepneHa knacudikauig AoBro BBaxkanacsi npoBigHOK Yy MOBO3HABCTBI.

B nnaHi BupaxeHHsa cpaseonoriyHa oanHULSA € NEBHOK CTPYKTYPHO - rpa-
MaTUYHOK KOHCTPYKLEI, CKOHCTPYMOBAHOK 3a MOLENSAMM BiflbHMX CITIOBOCMO-
ny4yeHb abo peydeHb, Lo iCHYHTb B Til ab0 iHLWi MOBI.

Bigomo, Wwo cpaseonoriamn 3a CBOEK CTPYKTYPOK HE BiOpi3HAOTLCA Bif
3BMYANHOrO CNOBOCMONYYeHHs1. BOHM CKOHCTpyMoOBaHi 3a 3paskoM Tux abo
iHLLIMX BiNIbHUX CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKLIW, LLIO iCHYIOTb B MOBI B AaHWI Yac abo
iCHyBanu B MUHyromy.

AHani3 CTpyKTypHO-rpamaTn4HOI opraHisauii dopa3eonoriamis 34iiCHIOETLCS
B po6OTi 3 ypaxyBaHHSIM HACTYMHMX O3HaK:

1. MopdornoriyHoro Bupasy CTPUXKHEBOrO KOMMOHEHTa dpas3eorioriYyHol
oouHuui.  [JaHoro  KpuTepito  OOTpUMYKOTbCS  OGinbLWiCTb  AOCNIAHMKIB
dpas3eonoriyHoi ogMHULI B NOPIBHANBHOMY MnaHi. [ig CTpyKHEBUM KOMMOHEH-
TOM (hpa3eonoriyHol OOUHULI MAeTbCA Ha yBasi MPOBIAHUI, rpamMaTUYHO Hesa-
NEXHUA KOMMOHEHT, WO BiAHOCUTLCA A0 MEXOBOI YaCTUHU MOBW i 3yMOBIIOE
OYHKLIOHYBaHHA OaHOI opa3eororiyHii OAUHULI SIK NEBHOMO YfieHa peveHHs.
BuainaioTbca cybCcTaHTUBHI, Oi€CNiBHI, ad €KTUBHI (pa3eonorivyHi OagnHuLI.

2. CuHTarmatmyHoi ©ynoBu dpaseonoriyHoi oguHuui, Tob6To opraHisadii
dpas3eonoriyHoi oguMHULI Y BUMMSAAI CrIOBOCMOSMYYEHb 3 PISHUM TUMOM CUH-
TaKCU4HOro 3B’A3Ky (cypsgHii abo nigpsgHin) abo pedeHb. Takui nigxig oo
po3rnagy dpas3eonorivyHoi oAnHULI 3Haxogmmo B pobotax H. H. Amocogoi,
3.T. MNMokposcbkoi, B. ®. CkHapu Ta iHWKWX NiHrBICTIB.

3. XapakTepy CUHTaKCUYHUX NigpaaHUX 3B’A3KiB dhpaseonoriyHnX OanHNULb.
Buginstotecs atpnbyTrBHI, 06’'€KTHI dopa3eonoriyHi oguHuLI.
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4. Cnocoby BuMpasy CUMHTAKCUYHWUX BIOHOCWUH (Yy3rOMKEHHS, ynpaBsriHHS,
npuMuKaHHs). 3acobu (NpuMoMK), BUPAXKEHHS CUHTaKCUYHWUX 3B’A3KiB, SKi
YBIMLLOBLUK, SIK CKNagoBa YacTuHa A0 CTPYKTypu AaHOl MOBM, 3 OOHOrO OOKY,
BifoOpaxatoTb ii TMNOMOrito, a 3 IHLWOro, HecyTb B COBI Taki O3HaKW, SKi gal0Tb
MOXITMBICTb BU3HAYNTU TUNOSIONYHI XapaKTEPUCTUKN MOBM Ha PiBHI CIIOBOCHMO-
nyYeHb.

5. TlonoxeHHs 3anexHOoro KOMMOHEHTa (Pa3eonoriyHoi oguHuLI Mo
BiAHOLLEHHIO 0O CTpwKHEBOro. BuainawTeca opaseonorivyHi oanHuULI i3 3anex-
HMM KOMMOHEHTOM B npeno3nuii abo nocTnosunuii.

O6niK BCiX 03Ha4YeHNX 0COBNMBOCTEN fa€ HAaNBINbLL MOBHY CTPYKTYPHO - rpa-
MaTUYHY XapaKkTepucTmKy dopaseonoriyHNX OANHWLb, CEMaHTUYHO OPIEHTOBAHMX
Ha NOANHY.

OCHOBHI BHYTPILLHBOCTPYKTYPHI 03HaKM MOB 6e3nocepedHbO HaknagakTb
CBill BiQOVTOK Ha CTPYKTYPHO-rpaMaTuyHy OpraHisauito dopaseonoriyHnx oau-
Huub. Ceped HUX HEODOXiAHO BUAINUTK:

1) HasBHICTb Heo3HayeHoro abo neBHOro apTukNa B OGiNbLIOCTI
dopas3eonoriyHNX OgMHULb aHMMINCbKOI MOBM SIK FpamMaTUYHOI KaTeropil, Wwo Bna-
CTMBA aHrMiNCbKiA MOBI;

2) HasiBHICTb nuwe [[BOX BIOMIHKIB (3aranbHOro i MNPUCBINHOMO) y
dopas3eonoriyHNX OQMHULUSIX aHrMiINCbKOT MOBWY;

3) 4acTe BXMBaHHSA B aHMMINCbKNX dopal3eonoriamMax KOMMOHEHTa «one’sy,
SIKUN B KOHTEKCTi 3aMiHIOETLCS 0COOUCTUM 3aNMEHHMKOM B 06’EKTHOMY BiAMIHKY
SK BUMarae cutyauis ;

4) BigcyTHiCTb KaTeropii pogy Yy iMEHHMKIB aHrmincekoi MoBu; Buginei
HacTynHi TMNK dpPas3eonori3mis :

I. ®paszeonoriyHi OONHULI i3 CTPYKTYPOIO CITOBOCMONYYEHHS:

1) miecniBHi bpaseonorivyHi oanHML;

2) cybcTaHTMBHI hpal3eonorivyHi OgnHuLI;

3) ap’ekTuBHI dhpaseonoriyHi oguHULL.

Ocobnuea pornb BupakanbHUX 3acobiB HanexuTb paseonoriamam.
CTunboBi pucu XaHpy BM3HavalTb Bigbip Ta ocobnmBOCTi akTyanisauii umx
oanHuub. Mpn BUBYEHHI (bpas3eonoriyHnxX OAUHULL B aHrMiNCbKOMY ANTAYOMY
donbknopHomy xaHpi «Nursery Rhymes» 6yno BigiépaHo 700 dopaseonoridyHmnx
oavHnub 3 900 TekcTiB. [ocnigkeHHs NpOBOAMIIOCA Ha OCHOBI LUMPOKOrO
pPO3yMiHHS dppaseornorii, 06’'eKTOM sIKOI € BCi CTilKi NOeAHAHHS CrniB 3 ycknag-
HEeHMM 3HadeHHaM. [ocnimkyBanucs dopaseonorivyHi OAuHULI 3 OAHOTUMHOK
CTPYKTYpOIO i dpyHKUieto ( giecniBHi, ag’eKTUBHI, KOMNapaTUBHI, (dpa3eosoriyHi
OOMHMLI Pi3HUX CTPYKTYPHUX Mogenen). bpanucs o ysarn Takox qopa3eonoriyHi
OOMHMLI Tak 3BaHMX «MNpi3BUCLK», Npucnie’a. Jocnigkysanmcsa eBOoHIYHI 3aco-
0w, AKi CNpUsIlOTb CEMAHTUYHIA €0HOCTI KOMMOHEHTIB CyOCTaHTUBHUX dopasem,
a came: anitepauia tTa puma. OTpumMaHi pesynbrati ceigyaTtb NPO 3HAYHY ne-
peBary giecniBHux gpaseonoriyHnx oguHuub (50 % ). Hanpuknag : cheer up
- nigbagbopuTtncs; blow one’s horn - BuxBanatucs; go mad- 3'ixatu 3 rnyagy;
keep quiet- moBYaTK; toss up - rpaTn B OpRsiHKY ; to pipe one’s eye - Nnakatu ;
live on nothing — xapuyyBaTtuca camum noBiTpsaMm; tosmell a rat - nepegyysatu
Locb Hegobpe.
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Bupas to trush the cob webs off the sky» B34aT0 i3 dpaseonoriamy «blow
away the cob webs» - nogmxatn cBixvMm nosiTpAM, nporyndatuca. lNepesara
aiecniBHMx ppaseornoriamiB NOACHIETLCS XXaHPOBUMM 0COBIMBOCTSIMI BipLUIB.
KOXXHUIM TEKCT, Lo JOCNIOXYETBCH, XapakTepU3yeTbCH CHXKETHOI 3aKiHYEHICTIO
i ABnsie coboto WBUAKMA nepexig Big No4aTKoBOro enisody Ao KiHuesoro. [Mpu-
poAHa AMHaMIYHICTb BipLIB, CHKETHUM PO3BUTOK AKMX OyKBanbHO « 3arHys-
OaHun Jieto», 3anepeyye B AUTAYOMY POSbKINOPiI BCe amMopdHe, HeBUpasHe, i
06yMOBMOE NepeBaXHe BUMKOPWUCTAHHA AIECNIBHUX (Ppa3eonoriyHnX OAnHMULb.
[oMiHytode BXUBaHHS LX OANHWLB CMIBBIAHOCUTBLCS 3 MCUXOMOrYHOK OCHOBOK
ANTSY0oro onbKnopy, Wo Bigobpaxkae BUCOKY (Di3NYHY akTUBHICTb AiTen. 3Hau-
He Mmicue y hbpaseonorivHoMy XaHpi 3armatoTb Cy6CTaHTUBHI (hpa3eonorivHi
oanHuui (17%), wo, nepw 3a Bce, NOACHIOETbCA 6aratcTBOM YHikanbHUX dorb-
KnopHux obpasiB, WO CTAHOBNATb iIX OCHOBY. Lli oguHWMLUi KOHUEHTPYOTL B M-
TAYOMY (POMbKINOPi CBOEPIAHICTb XYOOXHIX MOETUYHUX Tpaguuin aHrmincbKoro
Hapogy i BupaxatTb HauioHanbHy crneundiky xxaHpy, WO BMBYAETLCH: man in
moon - MipivHa NanHa, Wo MeLLKae Ha Micaui, Jack Homer - camoBgoBone-
Hun xnonyuk, Robin Good fellow - dponbknopHuin repon: PobiH gobpuin manui,
Mother Bunch - Bopoxka (Ha iM’i aHrniNCbKoi BOpoXKn 16 cTtonitTs), Simple
Simon - npoctak. HaHi dpaseonorivyHi oanHWULi BigKpUBaKTb TEMU GaraTbox
BipLWIiB, Hagaw4yyM EeKCNpecuBHOCTI BCbOMY KOHTEKCTY. LLUnpoko BxumBalTbCHA
TaKOX af’eKTUBHI dopaseonorivHi ogmHuui (6nuabko 13%). MNpoTe, sk nokasas
aHanis, Ha BigMiHy Big HeKoMnapaTuBHUX paseonoridyHmx oanHuub (1%), sKi He
BiQNOBIAAOTb AUHAMIYHOCTI BipLUIB | € «NI040M A0CBIAY, aGCOMTHO HeQoNyCTU-
MOro AN ManeHbKUX AiTeny, KomnapaTusHi opa3eonorivyHi oguHULi B ANTAYOMY
donbknopi 6inbw ynucneHHi (12%), Hanpuknag : as good as gold, as busy as
bee, as fair as lily, as white as swan, as black as ink. OcobnuBiCTb CUHTaKCUYHOI
nobynosu «Nursery Rhymes», oe KOXHUIA pagok Biplwia € 3akiHdeHUM Linum,
aKTUBI3y€E BXMBaHHS KOMMApaTUBHUX (PPa3eonoriyHuX OANHULbG. TX PUTMIYHA i
CUHTaKCU4YHa CTPYKTypa OO3BOMSAOTb TM BUKOHYBaTU PYHKLIKO OKPEMOro paaka i
BMMCYBaTUCA B TKaHWHY Bipwa 6e3 3MiHM NOCrniA0BHOCTI KOMMOHEHTIB:

As soft as silk

As white as milk As bitter as gall Thick wall

And green coat covers me all.

BxxmBaHHA (ppaseonoriyHnx oguHULb KOMYHIKATUBHOMO TUMY - NPUCHIB'IB i
NpYKasoK € Linkom nepegdavyeHnm B gutadomy donbkropi (15%), ockinbku BiH
KOHUEHTpYe MyapicCTb, LLIO 3anoBifaeTbCa HapogoM Halwankam. Hanpuknag:Early
to bed And early to rise Is the way to be healthy And wealthy and wise - XTo paHo
nsirae i paHo BCTae, 300poB’s, GaraTcTBO i yM Haxuee. An apple a day sends
a doctor away. i no ogHomMy A6nyKy B AeHb i nikap He Byae noTpibHun. Pigko
BXMBAKOTbCS aaBepbianbHi ppaseonorivyHi ognHuL,.

3BepHemMoca [0 aHani3y BigibpaHnMX KOHTEKCTIB 3 TOYKM 30py BBEOEHHSA
dpaseonorivyHoi oanHuui B TekcT. KinbKiCcHi gaHi ceigvaTb npo 3Ha4YHe nepesa-
XKaHHSA BUNaKiB y3yanbHOro BXMBaHHA dpaseonoriyHoi oguHumui - 90 % .

Lis ocobnuicTb 06yMOBneHa TakuMu xaHpoBuMM napameTpamu «Nursery
Rhymes» gk CTepeoTUnHICTb | JOCTYNHICTb i NiATBEPOAXYE TOM dakT, WO B Au-
TAYOMY (POMbKMOPi NeBHa eMOLINHICTb | BUPA3HICTb CTBOPHOETLCS TIEK eKcnpe-
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CVMBHOK €MOTMBHOIO MOTEHLIE, sika BnacTMBa Ans pa3eonoriyHMx OAMHULb
SK OAMHMULb MOBMW.

AHanis nokasas, O OCHOBHUMMW MPUIAOMaMUN OKasioHaNbHUX CTUMICTUYHUX
nepeTBOpPEeHb B XaHpi, WO BMBYAETbCH, € NoAagiviHa akTyanidauia (5%), nopy-
LUEeHHS cTuRiCTUYHOI ancTpmbyuii (3%), BknuHeHHs (1,5 %) i gopasaHHA (0,5%).
HanGinbLw nowmpeHi CTUNICTUYHI NPUAOMM - NOABINHA akTyani3auis i NopyLeHHS
CTUMICTUYHOT AMCTPUOYLIT, OCKINbKM BOHW 3Haxo4AaTb BENUKY OETEPMIHOBAHICTb
aHpoBoi cneundikm «Nursery Rhymes» sk Tuny Tekcty. 3iTKHEHHS | peanisauis
OyKBanbHOro i NEPEHOCHOrO 3HaYeHb HPaseonoriYHUX OOUHULL NPU NOABINHIN
aKkTyanisauil CTBOPIOIOTb OAHOYACHE CNPUAHATTS ABOX MMaHiB, WO NigCUMOE
KOMiYHICTb BCbOro TekcTy. Came TOMY CTUNICTUMHUA NPUAOM NOABINHOI
aKkTyanisauil akTMBHO BUKOPUCTOBYETLCA ANA CTBOPEHHSA KOMIYHOrO eekTy B
ANTSYOMY GPONBKITOPI Ta CTUMYFIOE MOr0 EKCLUEHTPUYHICTb, Hanpuknaa:

Birds of a feather flock together And so will pigs and swine Rats and mice
will have their choice, And so will | have mine.

3aBOsKM  BUKOPUCTaHHIO  (ppal3eonoriyHnx  OOUHWLL  MOPYLUYETHCA
cTunicTnyHa amctpubyuia B xaHpi «Nursery Rhymes». B c¢BiTi gutadoro donb-
KNnopy TBapvHW BOMOAilOTb BCiMa MOACBKMMU SKOCTAMU, Hanpuknag : «Robin
Red breast lost his nest, for he was gallant bird» i . iH. Llen npuiom, o 3miHioe
3BUYHY CMONyYyBaHiCTb hpaseonoriyHnX OauHULb, MiACUMIOE eKCNPEeCcUBHICTb
i BUpas3HIiCTb BIpLLIB i NigKpecntoe ix napagokcanbHicTb. OTXe, dpaseonorivyHa
OOMHMUS -Le BiATBOPIOBaHA oOuHMLUS MOBKM 3 OBOX abo Oinblue cnis, UificHa
3a CBOIM 3Ha4YeHHSIM i CTilika 3a CTPYKTYpoOr. Y xofi JOCNIOXEHHA MU BUABU-
1 TON akKT, WO HEYMOTMBOBAHICTb 3Ha4YeHb (hpa3eonoriamis BigOMBaETLCA Ha
BiAMeXyBaHHI neBHUX TUNiB. NpoBiaHMMKN AndepeHUInHUMU 03HaKaMu, SKi MOX-
Ha BBaXKaTu 3a OCHOBY Kracudikauii opa3eonoriyHnx oguHULb, MOXyTb ByTu
BU3HaHi:

- Hanmbinbw 6e3nocepeaHbLO MOB’A3aHi 3 OCHOBHOK SAKICHOK OCOOMMBICTIO
dpaseonoriamiB 9K OAMHMWLb NOCTINHOIO KOHTEKCTY;

- XapakTepHi came ans dopaseonoriYyHMX OANHULB i He € CNiflbHUMK 9K Ans
dpaseonoriyHoro ooHAy, TaK i AN CNOBHWUKOBOIO CKragy MOBW i Ans 3MIHHUX
MOBHMX YTBOPEHb.

KoxHa dpaseonoriyHa oguHULUA XapakTepuayeTbes cneuundivHmm Habo-
POM CMUCIOBUX OAMHULb, MiHIManbHUX CMWUCITIOBUX KOMMOHEHTIB-CEMAHTUKMN.
BoHM € MiHIManbHUMN OANHMLAMN CEMAHTUKN Ppas3eosioriyHnX OANHULbL | BU-
KOHYIOTb CMUCMOBU3HAYHY i CMUCIIOYTBOPIOOYY (PYHKUIT. Y Xxoadi AocnigKeHHSN
dpas3eonoriyHnX oauHULbL y Tekctax antayoro donbkropy «Nursery Rhymes»
MU BM3Ha4Mnu, WO cepeq GaraToro apceHany BMpasHnx 3acobis Benuka porb
HanexuTb paseornoriamamM. B3aemMo3B’A30K XaHpoBOI cneuudikm TBOPY i
dopa3eonoriyHOT 0 ANHUL HaNBINbLL Y4iTKO NPOSIBNSAETLCA NMPU SKICHIN iHTepnpeTauii
KiNbKICHOI XapakTepuUCTUKU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX TUNIB (ppaseornoriyHmx
oanHnub(50%). Lia nepeBara NOACHIOETLCSA NPUPOAHOK AMHAMIYHICTIO BipLiB,
CHOXKETHUIA PO3BUTOK SIKMX OYKBanbHO «3arHy3gaHum» Aielo» i 3anepevye B gu-
TAYOMY PONbLKMNOPi BCe aMopdHe, HeBMpasHe. [JoMiHyto4e BXUBaAHHS LUUX oau-
HWUUb CMiBBIAHOCUTBLCA 3 MCUXOMOFMYHOK OCHOBOK AUTAYOro (hOonbKNopy, Lo
BigobGpakae BUCOKY aKTUBHICTb AiTen. 3Ha4YHe Micue y AUTAYOMY XaHpi 3anma-

274



AKTYAJIbHI IMTPOBJIEMU CYYACHOI'O MOBO3HABCTBA

0Tb cybCTaHTMBHI oguHuLi (17%), Wo, nepLu 3a BCe, NOSCHIETLCA GaraTCTBOM
YHiKanbH1X onbKIopHux obpasis, € iX OCHOBOIO.
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